
ԲԱՆԱՍԻՐԱԿԱՆ ԴԻՏՈՂՈԻԹՅՈԻՆՆԵՐ ՍԱՅԱԹ-ՆՈՎ.ԱՅԻ 
ՄԻ ՔԱՆԻ ԽԱՂԵՐԻ ԿԱՊԱԿՑՈՒԹՅԱՄԲ 

Մ. 1օ. ՆԱՐՅԱՆ 

Գևորգ Ախվերդյանից մինչև մեր օրերը սա յա թն ո վա գետն երր բանաստեղ-
ծի գրական ամբողջ վաստակին կամ այդ վաստակի աոանձին հարցերի նվիրել 
են ուշագրավ աշխատություններ, լուծել են նրա փոթորկալի կյանքի պատ-
մության և մեծ արվեստի բազմաթիվ խնդիրներ։ Սակայն դեռ կան քննության 
ու լուսաբանության կարոտ շատ հարցեր։ 

Ստորև մենք ընթերցողի ուշադրությանն ենք ներկայացնում Սայաթ-Նո-
վայի ստեղծագործության հետ առնչվող որոշ դիտողություններ։ 

1. ՋԸՆԱՂ ՀԵՔ ԱԼ 

Սկսւնդաւփ Զ-ուլւլարեն թոզսւծ, 
ջընաւյ հեք ալ աւ՝ւքասսւ|ու: 

Այդ է գեղանին երգչի համար։ Այդպես է նրան երգել «Հընդկաց քաղա-

քիցըն հանած» ի յաղու 
մԿ 

Ի՞նչ է այդ ջոնսււ| հեքալո , որո երգիչը կապում է Սկանդարի Բուլղար ի, 
այսինքն Ալեքսանդր Մակեդոնացու հետ և հարմար է գտնում սիրուհու անօ-
րինակ գրավչության պատկերման համար որպես համեմատություն օգտա-
գործել։ 

Հեյքսւլ կամ ՏԼքսւլ բառը Սա յաթ ֊Ն ո վայից առաշ ունի նաև Նաղաշ Հո վ-
ն ա թ ան ը. Եաղաշի խաղում այն նշանակում է համայիլ, պատկեր. 

Վ օ ե ո կախել ես հե ՚քալ, շամբար 2 : 

Մի ուրիշ խաղում Նաղաշ Հովնաթանը դարձյալ դիմում է սիրուհուն և 

ասում առավել որոշակիորեն. 

4|ւէււ| ձ(±;եւլ ես էլսւնչ|ւլով Տեյքւսլ հ ա մ ա յ ի լ 3 : 

Ա. Չոպան յանի կազմած նա ղաշ յան գրքում հեք ալ բառը բացատրված է 

արձան։ 

1 Ս ա յ ա թ֊Ն ո վ ա, Հայերեն, վրացերեն և ադրբեջաներեն խաղերի ժողովածու, կազմեց 

և խմրազրեց Մորուս Հասրաթ յան, Երևան, 1963, էջ 63 (այսոլհետև Սայաթ֊Նովա, 1963)։ 

2 Նաղաշ Հովնա թան, Բանաստեղծություններ, ժողովածուն պատրաստեցին Ասա-

տուր Մնացական յան, Շոլշանիկ Նազարյան, Երևան, 1951, էջ 6 Լայսուհետև Նաղաշ Հովնաթան)։ 

3 Նույն տեղում, էշ 45։ 

4 Ա. Չ ոպան յան, Նաղաշ Հովնաթան աշուղը և Հովնաթան Հովն ա թան յան նկարիչը, 

Փարիզ, 1910, էք 120։ 

6 Հանդես, 'V 4 



У . / У . Նար յան 

Նաղաշի գիրքը կազմող սովետահայ բանասերները հե Րա. բառը մեկնւս-

բանել են որպես հուռութ, հմա յիք։ Հեք ալը նաև պատկերն Է, արձանիկը, 

կուռքը։ 

Սայաթ-Նովայի վերոհիշյալ տողի մ եկն ա բան ութ յան մեջ, ինչպես երևում 

Է, г արեգին Լևոնյանը հետևել Է (5ЬГш| բառիճ Նաղաշի կիրառած մի երանգին 

և գրել Է. «Հեքալ (հեյքել)—հուռութք, բժժանք»^։ Սայաթնովագետ Ռ. Աբրա-

համյանը ուրիշ բան Է ենթադրել. ((Հեքալ (հեյքալ)—կերպարանք, հասակ»': 

Մ. Հասըաթյանը վարձել Է մի փոքր այլ կերպ ընկալել, ((Հեքալ (հեյքալ) — 

արձան. անդրի. գեղաքանդակ. նաև բժժանք (թրլիսմ ). շն աղ հեքալ — կիսանդ-

րիЛ)8: Ջնաւ] բառը Մ. Հասրաթ յանը առանձին չի մեկնաբան եր Ա. Քոչոյանը, 

որի բառարանի հիմքը Սայաթ-Նովայի /սաղերիг՝ Մ. Լա սրա թ յանի 1959 թ. 

կազմած ժողովածուն ու բառարանն Է, գրում Է. «Հեքալ — ա րձան, կիսանդրի։ 

Ջընաղ հեքալ—կիսանդրիէ։ Ք ոչո յան ը մեկնել Է ջնաղ բառը. ((Ջնաղ — ան-

րակյ>^°: Եվ բերել Է խաղի նույն տողը։ Եթե հեքսւլր արձանն Է, կիսանդրին, 

ջնսււյր՝ անրակըք ապա ջնաւ] հ ե ք ա լ ո կլինի անրակով արձան — կիսանդրի։ Բան 

կհ ա սկա ըվիՈ այդպիսի մեկնաբանությունից։ 

Արևելքի խոսք ու զրույցներին, ավան դո ւթյուն-առա սպ ելն երին, աշխար-

հակալ մեծերի ոչ միայն պատմություններին, այլև կենսագրությունների բնո-

րոշ մանրամա սներին քաջահմուտ երգիչը, որ սիրուհուն համ եմ ատում Է աշ֊ 

խարհի հազվագյուտ գեղարվեստական հրաշալիքների հետ, այդքան առկախ 

չէր թողնի խոսքը. ի՞նչ է նշանակում Ս կան դարի ՏՀուլղարի թողած «հուռռւթք, 

բժժանք ես)), ((կերպարանք, հասակ ես», «արձան, կիսանդրի ես»։ Կամ կ ա 

ակնարկ իսկ) թեկուզ ավանդություններում, որ նման բաներ կապվել են Մա-

կեդոնացու անվան հետ, նա այդ ի նչ զորավոր թալիսման է ունեցել, ռրի 

համբավը անցել է ավելի քան երկու հազար տարվա ՛ճանապարհ, հասել Սա-

յաթ-Նովային ու նրա խաղով էլ հասնում է մեզ... Եթե ն ույն ի и կ մի պահ ըն-

դունենք, թե Մ ակեդոնացոլ թողած հեք ա լ ը բժժանք է, չնսւդ հ ե ք ս ւ լ ր ՝ կիսանդ-

րի, պիտի բնականորեն հարց տանք՝ ի՞նչ են եղել դրանք, ինչպիսի'* հատ-

կություններ են ունեցել, որ երգիչը դրանց հետ է համեմատում գեղուհուն, 

որի մասին ասում է. 

Ա շ խ ա ր հ ի ս շ վ ա ք իս ա ն ո ւ մ 1 1 . . . 

Արեզւայի դե Արն փ ա ր ի ս յ շ : 

Մեր ուշադրությունը գրավեց մի ավանդություն, որր րստ ամենայնի 

բացահայտում է «ջնաղ հեքալի» գաղտնիքը։ 

5 Նաղաշ Հովնաթան, էք 322։ 

6 Սայաթ֊Նովա, Հայերեն խաղերի լի ակ աւոար ժողովածու, /ք ազմԼ ղ , բանասիրական 

հոսածներով օժտեց ե ծանոթագրեց Գար Լ ղին Լևոնյան, Երևան, 1932, Էջ 184 (այսուհետև՝ 

Սայաթ֊Նովա, 1932)։ 

7 Ս ա յ ա թ ֊ Ն ո վ ա , Թե Հր ան, 1943, Էջ 174։ 

8 Ս ա յ ա թ ֊ Ն ո վ ա, 1963, Էշ 2961 

ՀԱ. Ք ոչո յան, Սա յաթ՛ Ն ո վայ ի հայերեն խաղերի բառարան, Երևան, 1963, Էք 110։ 

10 Նույն տեղում, Էք 157։ 
11 Ս ա յ ա թ֊Ն ո վ ա, 1963, Էք 17։ 

Նույն տեղում, Էք 371 



ր տնասիրական դիտողություններ Ս այաթ֊Նովայի խաղերի կապակցությամբ 83 

Ալեքսանդր Մակեդոնացու ամենասիրելի րնկերն ու փայլուն զորավարը՝ 

Հեփեստիոնոսր, մահանում Է նրա աչքի առաջ։ Մակեդոնացին, որի համար 

հանգուցյալ նույնն Էր, ինչ որ Պատրոկլեսր Աքիլլեսի համար, ուզում Է Հե-

փեստիոնոսին այնպես թաղել իր աթոռանիստ Р ա բե լոն ում, որպեսզի ոչ միայն 

գերազանցի բոլոր նախորդներին, այլև հաջորդները չկարողանան չափվել իր 

հետ նաև այդ ոլորտում։ Եվ հրամայում Է բոլոր հարևան քաղաքներին՝ օգնել, 

որ թաղումր աննման լինի։ Ասիայի բոլոր բնակիչներին հրամայում Է՝ մինչև 

թաղման ավարտը հանգցնել սրբազան կրակր, որ պարսիկները անում Էին 

արքա թաղելիս։ Զորավարներն ու բարեկամներր արքային հաճոյանալու հա-

մար հանգուցյալի պատկերը արվեստագործել են տալիս փղոսկրից, ոսկուց 

և նման թանկագին նյութերից։ Ինքը՝ Մակեդոնացին, կառուցում Է 30 սեն-

յականոց, քառակուսի, փյունիկյան արմավենու ծածկով հինգհարկանի մի 

տաճարг Քառակուսի տաճարի ամեն մի կողմի երկարությունը եղել Է շուրջ 

250 քայլ։ Հարթեցված տարածության վրա, տաճարի չորս բոլորը, կերտում 

են գեղեցիկ արձաններ, առաջին հարկը զարդարում են նետաձիգների ու այլ 

զին յալ մարդկանց 240 ոսկե արձաններով, մյուս հարկերը Մակեդոնացին 

զարդարել Է տալիս դարձյալ ոսկե արձաններով, ոսկեձույլ, մարդաչափ կան-

թեղներով, պսակներով, քաջության խորհրդանիշ արծվի և իմաստության 

խորհրդանիշ օձի, որսի կենդանիների, արքայի խորհրդանիշ առյուծի արձան-

ներով։ Այդպես՝ հինգ հարկն Էլ։ Բարձրում ի տես Է դնում մակեդոնական և 

բարբարոսական զենքեր, որոնցից մեկը վկան Էր հաղթանակի, մյուսը՝ պար-

տության։ Եվ այդ բոլորի վրա իշխում Էին գեղուհի ծովահարսերի ոսկեկերտ 

սնամեջ արձանները, որոնց մեջ գտնվող երգչուհիները, Մակեդոնացու այցե-

լության պահին պետք Է թախծատխուր երգե\ին և նրա հետ սգային իր 

անանց վիշՓը у միաժամանակ այն պատրանքն ստեղծվեր, որ ասես թե ծ ո-

վահարսերը ծովերից եկել են տաճար, արձանացել և երգով ողբում են Մա-

կեդոնացու հետ նրա ծանր կորուստը... Այդ անօրինակ կառույցի վրա ծախս-

վել Է ավելի քան 12 հազար տաղանդ ոսկի։ Ր դեպ, նկատենք, որ այդ փաստը 

հիշատակված Է նաև Ռոմեն Ռոլանի «Կոլա Р րյունոն» վեպում. ԾՀապա մի 

նայիր քո Ալեքսանդրին,— ասում Է հերոսներից մեկը մյուսին, — մի թե քեզ 

չի զայրացնում այն, որ նա իր սիրունատես, պաշտելի Հեփեստիոնոսի թաղ-

ման վրա վատնում Է մի ամբողջ ժողովրդի գանձերըл13: 

Մեր համոզմամբ Մակեդոնացու թողած ահա այդ սքանչելիք տաեա րն Է 

աչքի առաջ ունեցել երգիչը, երբ գրել Է. 

Ս կ ա ն գ ա ր ի Զուլդսւրեն թ ո ղ ա ծ , 

քոնադ հե՛քալ ш г и ш и ш р и : 

Արաբերեն, պարսկերեն և արևելյան ռլրիշ լեզուներո վ Րւեքալր հենց մե-

ծակառույց տաճարն Է, մեհյանը։ Այսպես, պրոֆ. Խ. Կ. Բաբանովը իր Արաբե֊ 

րևն֊ռուսերեն բառարանում հեքալը բացատրում Է. «1. Հսկայական, վիթ-

խարի; 2. Տաճար, մեհյան։ 3. Մեծակառույց շենք։ 4. Մեծամեծ կերտվածք: 

5. Հիմք, կմախք»**։ Ս. Ս. Չու լջյանի և Հ. Ս. Ս արգիս յանի բառարանում հե-

1 3 Р. Р о л л а н, Избранные произведения, М., 1936, էէ 492: 
ւ | X . К. Б а р а н о в , Арабско-русскин словарь, М., 1957, կ 1102—1103: 

О* 



Մ. Խ. Նա ր յ ան 

քալը մեկնված է. « 7 . Ահագին, հսկայական։ 2. Մւեհյան, խորան։ 3. Հսկա, խո-

շոր շենք։ 4. Կմախք, կարկաս-»15» Ըսա ամենաճոխ և ամ ենա րնտիր պարսկե֊ 

րե1/՛հայերեն բառարանի հեքալր նշանակում է «տաճար, պալատ, ձև. կեր-

պարանք, հասակ»՝6։ Ասենք նաև, որ հ ե յ քալ բառից յ կիսաձայնը երգիչր 

բաց է թողել բնականաբար, իր բարբառը թե հայերեն և թե օտար բառերի ] 

դիրը խիստ հաճախ չի պահպանում, լույսը դրում է լուս, գյոզալը՝ գոզալ և 

այլն։ Թուրքերենում հեքալը լինում է. «1. Մեծահաղթ իրք։ 2. Սկայագործ 

շինվածք։ 3. Տաճար, կռոց, մեհյան: 4. Կուռք։ 5. Մենաստան, տաճար։ 6. Պատ-

կեր, արձան»17։ Նաև՝ «1. Արձան։ 2. Տաճար»18։ 

Արդ, որտեղի՛՛ց է երգշին քւասե | Ալեքսանդր Մակեդոնացու թողած այդ 

(ւեքալի պատմությունը։ Հավանական է, որ այգ ավանդության մասին նա 

լսել է իր հալեպցի հորից։ 

Իսկ ինչո՞ւ է երգիչը անվանում այդ տաճարը ջնաւյ տ ա է ա ր ՝ ջնաւյ հԼէ ՚սւլ : 

Այդ բանը մեր կարծիքով կապված է տաճարը զարդարող թևավոր գեղուհի-

ների՝ ծովահարսերի հետ, որոնք, ըստ առա սպելի, կիսամարդ էին և 

կիսաթռչոլն։ Ահա այդ գեղուհիներին էր ոսկուց ձուլել տվել, ահա դրանց աստ-

վածային ձայնով էր տաճարը լցնում Մա՛կեդոնացին։ 

Հավանաբար, Սայաթ-Նովան «թևավոր տաճար»— շն աղ հեքալ գրելով[՝ 

ուզում է ասել թևավորների, ծովահարսերի տաճար, քանի որ նրանք էին 

իրենց երգով կենդանացնում տաճարը։ 

Ջնաւ] բառը արաբերենպարսկերենև մի քանի արևելյան լեզուներով 

նշանակում է հենց թև, թևավոր։ Ի դեմդ, բուն արաբերեն ջնաքէ բառը երգիչը 

գրել է ջնսււ}՝ թիֆլիսահայ արտասանությանը հավատարիմ մնալու համար, 

ինչպես հաճախ է անում հ ա քերեն և օտար բառերի նկատմամբ։ 

Հեւիե ստիոնո սի մ ա հ՚վա ն, թ ա ղմ ան ք Ս կան դա ր ՀԼուլղա րի կառուցած շն աղ 

հեք ալի գրավիչ պատմությունը շարադրված է Արրիանոսի (90/95—175 թթ՛) 

«ГԱլեքսանդրի արշավանքը» գրքում2' * Այդ հատորում զետեղված են նաև Պլու-

տարքոսի յ46—120 թթ.) նշանավոր «Ալեքսանդր» աշխ ա տ ութ յոլնր և Ղիո-

դորոսի (80—29 թթ. մ. թ. ա.) аՊատմական գրադարանի» XVII դիրքը։ 

2. ԱՇԽԱՐՈՒՄԷՍ ՔԱՆԻ ՍԱՂ ԻՍ... 

Այս կիսատողը, որ արել ենք վերնագիր, վերցրել ենք «Խաբար գընաց 

բըլբոլլի մ ո դ»~՜ խաղից, որի վերջին երկու տողն է մեզ զբաղեցնում։ Երգիչը 

այդ երկու տողով դիմում է սիրուհուն. 

/ / , Ս. Չ ո լ լ ք յ ա ն , Հ. Ս. Սարդիս ւ ա ն, Արաբերեն ՛Հա (Լ ր են բառարան, 

Բեյրոլթ, 1969, Щ 818. 

16 Գ. Կիրակոսյան, Բառարան պարսկերեն ֊ հայերեն, Բ՚եհրան, 1933, էք 753։ 

I' Ա. Ք յո լփե լ յ ան, Երեքլեզվյան բառագիրք տաճկերեն՛ հայեր են ֊ գ աո ղի երեն, ի 

Վիեննա, 1883, էք 426—427։ 

18 Մ. Ա ր ի գ յ ա ն, Ընդ արձակ րաոարաՆ տ ա ւձ ե ր են ե Հայերեն, 4ոսաանռնուաոլհս, 

1892, Էք 637, 
19 Ս. Ս. Չ ո լ լ ջ յ ա ն, Հ. Ս. Ս ա ր գ ի и յ ա ն, Արաբերեն ՛հայերեն րաոարաՆ, 

Էք 226։ 

20 Գ. Կիրակոսյան, Բառարան սյա րս կերեն ֊Հա յե րեն , Էք 159։ 
2 1 А р р и а н, Поход Александра, пер. с древнегреческого М. Е. Сергеепко, М.— 

Л., 1962. 
22 и Ш յ Ш Р-Ъ Ո վ Ш, 1963, Էք 69• 
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Ա շ | ս ա ո ո մ ր ս քսւն|ւ սաո իս, Սսւյսւթ-Նու[ի զ ե ր ե զ մ ա ն բ ն 

Շ ա հ - Ա ր ա ս ի Լալի նրւէան, շահի՝ ւ|ւ՝են գալուն մրնում Է: 

Ո՞վ է Լալը, որի անունր այս տ ողերում կապվում է • Շահ ֊Աբասի հետ, 

ն. ինչպե и հ ա սկանանք երգչի այդ իւոսքերր՝ սիրուհիս, աշխարհումս քանի 

սաղ ես, Ս ա յաթ ֊Նովի գերեզմանը սպասում է քո այցելությանը այնպես, ինչ-

պես Շահ֊Աբասի Լալը (կամ Լալի գերեզմանը)՝ շահի այցելությանը։ 

Պահպանվել է Շահ֊Աբասի՝ գ ե ր ե զ մ ա ն ա յ ց ե լ ե լ ո ւ մի պատմական նշա-

նավոր փաստ, և հավանաբար այդ փաստն է աչքի առաջ ունեցել Սա յաթ ֊ 

հովան վերոհիշյալ իւ աղի մեջ։ 

Մեր կարծիքով բերված երկտողում պիտի լինի ոչ թե Շահ֊Աբասի Լալի 

նման, այլ Շահ֊Աբասի ալի նման։ Այր զարմն է, ւ-ոհմը. պարսկերեն, թուր-

քերեն և արևելյան ուրիշ լեզուներով նշանակում է «սերունդ, ցեղ, զարմ, 
գերդաստանյ»23, «1. Род, семейство; 2. Династия» 24» 

Արդ, որտեղի ց է գալիս գերեզմանի այցե լութ յան այս պատմությունը։ 

XVIII դարի պատմիչ Խաչատուր Տուղայեցին, որ բնիկ պարսկահայ է, 

քաջածանոթ պարսից պատմությանը, իր аՊատմութիւն Պարսիցս2® երկում 

մեզ զբաղեցնող խնդրի վերաբերյալ հաղորդում է հետևյալը. Շ ահ-Р՝ահմա զիд 

հետո գահ է բարձրանում ա պա գա պարսից թագավոր Շահ֊Աբասի յոթ հորեղ-

բայրներից մեկը՝ Շահ-Իսմայիլ 11-ը։ Սա ((սուր ի գործ արկեալ սպան զիւր 

եօթն եղբայրս հարազատսЛ2®, սպանել է տալիս նաև բազում նախարարների, 

իր զորքի նշանավոր մարդկանց՝ Vզոմանս յայտնի, և զոմանս ի գաղտնի»^г 

Ուզում է այնպես անել, որպեսզի յոթ եղբայրներից ու նշանավոր մարդկան-

ցից որևէ մեկն աչք չունենա գահին: Արքայի մտերիմները, վախենալով որ 

հերթը իրենց կհասնի, հանկարծակի հարձակվում են Շահ-Ւսմայիլ II-ի վրա՝ 

<гզանխլաբար սպանանեն զնա։ Որոյ բ ո վան դա կ ե ա լ զժամանակ տէրութեանն 

ամս ЩШ Ա պա գնում են Խոր աա ան, բերում Շահ-Ւսմայիլ 11-ի որից զեր А 

մնացած նրա եղբորը՝ Խուդաբանդա յին և. կարգում թաղավոր։ Երևի տ կարու-

թյան պատճառով Խուդա բան դան շէր գնացել Ար տ ա վիլ և չէր արժանացել իր 

յոթ եղբայրների բաիւտին։ Կամ գուցե արյունախումը ի դեմս նրա չէր զգացել 

իրեն դիմադրող զորություն, ուստի և ան՛տեսել էր, քանի որ Խուդաբան դան, 

ասում է պատմիչը, ((էր անարի, և վատթար ի գործ թագաւորութեանу նաև ի 

յաչաց լուսոյ պակասեալ, որ հանապազ այպն առնէին զնա և կ ատակէին զա-

նազանիւք եղանակօք ամենայն զօրք նորա))Եվ երբ թշնամին հարձակվում 

է, քաղաքներ գրա վում, Շ ահ-Խուդա բան դան ос ոչինչ արութիւն ցուցեալ յազգին 

իւրում, մ եռան ի. թ ա գաւորեալ ընդ ա մեն այն ա մս 2»™։ 

Հորը հաջորդում և 30 տ ար եկան հասակում պարսից գահն է բարձրանում 

Խուդաբանդա յի ո րդինճ Աբասր և դառնում Շահ-Աբաս։ Նորընծա արքան ա մ ե ֊ 

2 3 А . Կ ի ր ա կ ո и յ ա ն, Բառարան պարսկերեն֊Հայերեն, էգ 51։ 

2 4 Д. А. М а г а з а и и к. Турецко-русски» словарь. М , 1945, էջ 25: 
25 г гԽաչատուր աբեղայի Ջուղա յեցւոյ Պատմութիւն Պարսիցս, Վաղարշապատ, 1905, 

էջ 150։ 

26 Նույն տեղում, էք 100։ 

Նույն տեղումւ 

Նույն տեղում։ 

29 Նույն տեղում, էջ 101։ 

30 Նույն տեղում։ 



<46 Մ, Խ. Նար յան 

նից առաջ խաղաղեցնում է երկիրը և ապա կատարում է այն, ինչ գտնում ենք-

Սայաթ-Նովայի երգի մեջ՝ գնում է իր մորթված ալի՝ նախնիների գերեզման֊ 

ներին այցելության, գնում է «առ ի բաշխել զնուէրս և զընծայս ի շիրմի հարցն 

իւրոց և հաւուց!)3' ։ 

Սայաթ-Նովան աղաչում է սիրուհուն՝ ես էլ քո սիրուց անմեղ կսպանվեմ 

Շահ֊Աբասի զարմի՝ ալի նման և կսպասեմ քո այցելոլթյանը, ինչպես որ ալի 

գերեզմանը սպասում էր շահի .այցելությանը։ 

3. ԽԱԼ ԵՎ ԵՐԿՈՒ ՅՈԹԱՆԱՍՈՒՆ 

Սայաթ-Նովան 1753 թ. ստեղծած «Յար, քիզ իսկի ղավալ չըլի» խաղը 

եզրափակում է հետևյալ երկտողով. 

Իւ՝եք քսսւն ու տ ա ս ը ն իւայրն է ր ե ս ի տ բ ո լ ո ր ք ը ն շար ա , 

վ ո ւ ն ց ո ր Ա ա յ ա թ - Ն ո վ ո ւ յ ի (լուն յ ո թ ա ն ա ս ո ւ ն բ ա ո р ш д ш г ш й 3 2 : 

Ժամանակին Վրաստանում և Հայաստանում ամուսնացած հարուստ կա֊ 

նայք կրում էին նաև մի զարգ, որը Վրաստանում կոչվում էր Ա՚Ա1 քрեւՈ՚լր]ւ33, 

իսկ Հայաստանում՝ քսալ. ոսկու կլոր հատիկներն ու մարգարիտները մեջընւդ֊ 

մեջ հաջորդում էին միմյանց, իսկ այդ ամբողջ թելաշարը, կամ միայն մար-

գարիտի շարանը, կամ միայն ոսկու հատիկների շարանը ձգվում էր կնոջ 

երեսի բոլորքով, գ/խազարդ թագի ճակատի մասով, նրան միացած, գալիս 

էր շարանը քունքի վրա յով, անցնում ծնոտի տակով և մյուս քունքի վրա յով 

գնում—միանում էր մյուս ծայրին։ Այդ էր իսկապես երեսի բ ո լ ո ր ք ո , այսինքն 

ամբողջ երեսի ձվածիրը բռնող խալավոր հատիկավոր կանացի թանկագին 

զարդը։ Այդ խալով՝ այդ զարդով է զարդարված Վրաստանի XVIII դարի երկ-

րորդ կեսի ականավոր պետական գործիչ Я՝ ա ր սևան Օավճավաձեի (1757— 

1811) կինը, որի դիմանկարում պարզորոշ երևում է (ի թիվս շիՂ_այավ"Ր իշ-

խանական թագի, ադամանդակուռ խաչի և այլ զարդերի) նաև այդ զարդը, որ 

ժամանակի նկարչի վրձնի գործ է**։ Այդ նկարից շուրջ մեկ դար հետո նույն 

ղ՛արդը, որ Վա и պո լրական ում կոչվել է շավա3՝>, հասել է մեզ երկու լուսա-

նկարով. մի դեպքում՝ սոսկ զարդը36, մյուս դեպքում՝ նույն զարդը կանանց 

երեսի բոլորքը37, բայց այլ նյութից պատրաստված՝ արծաթակերտ։ 

Թերևս ավելորդ չլինի նկատել, որ Վրաստանում նույնիսկ Աստվածամոր 

պատկերները դրվագելիս նրա երեսի բոլորքը դեռ շատ հնուց զարդարում 

էին ճիշտ այդպիսի սաքբեուրի֊խալ կոչվող զարդով։ XII դարի այդպիսի բազ-

մաթիվ պատկերներ հասել են մեր օրերը3**։ 

31 Նույն տեղում։ 

•а и ա յ ա ր֊Ն ո վ ա, 1963, Հջ 55։ 

3 3 Ш. А м и р а н а ш в и л и, История грузинского искусства, М„ 1963, էշ 359: 
34 Նույն տեղում, էջ 359, նկ. 224։ 

35 Ե. է ա լ ա յ ա ն, Վա и и/ուր ական, «Աղպաղրական հանդես», ղիրք 20, Ւիֆլիս, 1910, 

էք 138։ 

36 Նույն տեղում, էք 140։ 

3 7 С. Л и с и ц и а н , Старинные пляски и театральные представления армянского 
народа, т. I. Ереван, 1958, աղ. XXX, նկ. / . 

3 8 Ш. А М И р а Н а Ш В И Л И, նշվ. աշխ., էք 141, 143։ 



ր տ ն ա ս ի ր ա կ ա ն դիտողություններ Ս այաթ֊Նովայի խ ա ղ ե ր ի կապակցությամբ 83 

Խալիը բացի, հնուց ի վեր բավական տարածված էր նաև խ ա լ խ ա լ ապա -

րանջ՚սնր. կաղինի մանր հատիկների նման կըորիկ արծաթե և ոսկե հատիկնե-

րից ա ռան ձին - ա ռան ձին պատրաստում էին ապարանջանների, մի բան, որ 

հայերի կենցաղը նկարագրելիս նկատել ու պատկերել է Ֆրանց Վերֆելը 

1930-ական թթ. սկզբներին™։ Այդ ղարդր նույնպես մի ավելորդ անգամ հաս-

տ ատոլ մ է, որ իւալը նաև առհասարակ կլորիկ հատիկն է։ Եվ այգ տեսակի ոսկե 

ու արծաթ ապար անջանն ե րը խալխալ են կոչվել, խւսլերով՝ կլորիկ հատիկնե-

րով շինված լինելու համար։ Կանացի երեսի ընտիր, թանկագին զարդն էլ 

իա լ է կոչվել, և ինքը Ս այաթ-Նովան |սս1| է անվանում, խալերով՝ կլորիկ հա-

տիկներով պա՛տրաստված լինելու պատճառով։ 

Քանի որ ժամանակին տարածված էր այն հավատալիքը, որ մարդու 

առավելագույն կյանքր յոթանասուն տարի է, երգիչը իր խաղի «իրեք քսան ու 

տասրնւ) խալով, որ սիրուհու в էրեսի բոլորքըն շար այ), նրան մաղթում է, 

թշնամոլ չարակամությանը հակառակ, առավելա գույն կյանք՝ յոթանասուն 

տարի։ 

Իսկ ի նչ է ուզում ասել երկրորդ տողով՝ «Վոմւցոր Սայաթ-Նովոլ լիզոլն՝ 

յոթանասուն բառ բացարածտ։ 

Մենք կարծում ենք, որ այս յոթանասունը կապվում է Աս տված այն չի 

«յոթ անա սնի ց)> կոչված թարգմանության հետ։ Աստ բանաստեղծական մի 

ավանդության, Մակեդոնացոլ զորավարներից մեկը՝ Պտղոմե ո и Եղբայրասերը 

(Ֆիլադելֆը), երբ Հին կտակարանը թարգմանել էր տալիս եբրայերենից հու-

նարեն (283—282 թթ. մ. թ. ա.), ընտրում է յոթանասուն թարգմանիչների, 

դնում նրանց յոթանասուն խցերում, կարգում սպասարկողներ ու հսկիչներ, 

որպեսզի ոչ մի թարգմանիչ մյուսի հետ չշվ՚վի' Եվ երբ բոլորը ավարտում են 

թարգմանությունր, համեմատում են ու տեսնում, որ անգամ մի բառի տար-

բերություն չկար, որովհետև բոլորն էլ իբր (Гներշնչված էին Աստծո շնչով»։ 

Ս այաթ-Նովան էլ ասում է. իմ լեզվից բխող յոթանասուն բառն էլ սուրբ են, 

ինչպես այն յոթանասունի բառերը, քանի որ դու էլ, սիրուհիս, սրբություն ես 

ինձ համար և դու ես ներշնչել իմ բառերը։ 

Հայ սայաթնովագիտությունը մեզ հետաքրքրող տողերին տվել է անհա֊ 

մոզիչ մեկնություններ։ Գ. Ախվերդյանը ոչ մի բան չի գրել։ Գ. Լևոնյանր 

բնավ չի մեկնել քննարկվող երկու տողերից առաջինը^, իսկ երկրորդի կապակ-

ցությամբ բավարարվել է մի անորոշ հարցով. «Յոթանասուն թիվն այստեղ 

որևէ միտք ունի՞, թե՞ երգիչը գործ է ածել միայն մի քառավանկ թիվ ունե-

նալու համար, դժվար է իմանալ»*2։ Մ. Հասրաթյանը, բերելով երկու տողը 

լրիվ, գրել է. (ГԱռաջին երեք թվերը (իրեք քսան ու տասըն— Մ. Ն.) մենք 

հասկանում ենք ոչ թե 70 խալ, որ անհնարին և անճաշակ բան է, այլ ԳԻԺ֊ 

ԳԺՎԵՑՆՈՂ խաւեր (Գ — 3, Ի—20 և Ժ—10), այնպես, ինչպես Սայաթ-Նովայի 

39 Ս ա, Ս՝ ա լ քս ա и յ ա ն ց , Հայերեն բացատրական բառարան, Հատ, 2, Երևան, 1944, 

կ 299։ 

40 Ֆրանց Վ ե ր ֆ ե լ, Մուսա չեռան քառասուն օրը: Գերմաներենից թարգմանեց 

Պարույր Միքայելյան, Երևան, 1964, էշ 212։ 

41 Ս ա յ ա թ-Ն ո վ ա, 1932, էք 169։ 

42 Նույն տեղում, էջ 170։ 



Մ. Խ. Նարյան 

լեզվի բազմաթիվ (յոթանասուն) բառերը, որոնք նույնպես խենթացնող են 

իրենց գեղեցկությամբ»43* Ինչպես տեսնում ենք, Մ. Հասրաթյանը վերցնում է 

միայն խ ս ւ լ ե ր բառր, բայց բաց է թողնում բ ո լ ո ր ք ր ն բառը} ըստ էության հե-

ռանալով երգչի տեքստից։ 

Ф И Л О Л О Г И Ч Е С К И Е ЗАМЕТКИ О НЕКОТОРЫХ ПЕСНЯХ САЯТ -НОВЫ 

М. X. Н А Р Я Н 

( Р е з ю м е ) 

Великий .сын армянского народа поэт Оаят-Нова своим творчеством 
оэнаменювал >ц՝елую эпоху не только «в армшской литературе, «но «и :в 'Гру-
зинской ա азербайджанской. 

Филологами сд-ел/ашю .многое для раскрытия богатств творчеств-а 
поэт-а. Однако мпюгие »пра»ни -его классического литературного наследия 
еще ждут -своих исследователей. 

В статье сделана .попытка толкования отдельных строф «некоторых 
стихов Саят-Навы. -Смысл этих строф до .настоящего времеии .не был 
я՝оен. 

43 Ս ա յ ա թ֊Ն ո վա, 1963, էք 2461 


